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1883-Tanyan letter (7/28). Alice Robertson Collection, University of Tulsa.

Uewohkv Hiyuce 28nd 1883
wi:wo:hka hayoci 28th 1883
Wewoka July 28th, 1883

Ete cvkkvke Mrs. A. E. W. R. toyetskat
iti- cakkaki Mrs A EW R to:yickat
My kinsman A. E. W. R,,

cokv cen hoccicis.
coO:kacin- ho:cceycéys
| now write you.

Heyv mucv-nettv estomv tekekon tvklikis, ena nokketv oh fvcev.
hiya moca-nittaisto:ma ti:kikon takléykeys ina: nokkita oh- facca
Today | am doing rather well regarding pain of the body.

Momis hoktuce cvnaket estomusen enokkusgs.
mo6:meys hoktoci canakit istd:mosin indkkosi:s
However my little girl israther sickly.

Momen hofone-mahg cokv cen totvyvtes.
mo:min hofoni-ma:hi: co:ka cin- to:tayati:s
Long ago | wrote you aletter.

Momis hvtuse cen totvkon yome orét os.

mo:meys hatdsi: cin- totékon yé:mi: o:ti:t 6:s
But lately, | have not written you.

Momen momvreé nettv ocen,
mo:min mdé:mati: nittad:cin
Finally the day arrived

hvtvm opunvkv-herv vtutketv ofvn huervyvnkes.
hatdm oponaka-hi:1a atotkita 6:fan hoytayankis
when once again | have been commissioned to preach the word.

Maskoke erkenvkvlke nvkaftofvn,
ma:sko:ki itkinakalki naka:fté:fan
During the meeting of the Muskoke preachers,

hvtvm erkenvkaren vc oh wvketshoyvtes.
hatdm itkindk&:1i:n ac- ohh- wakiché:yati:s
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| was appointed to preach again.

Momen mvn ceme aretsken ceheciyvies.
mo:min man ci:mi atickin cihi:cayéti:s
Y ou were present and | saw you there.

Momen hiyomat nettv omvlkvn ecekerricis.
mo:min heyy6:ma:t nitta omalkan icikilieycéeys
And now every day | think of you.

Nake cokv-rakko Maskoke-punvkyv este sulkét pum apohicakvtes.
naki co:ka-takko ma:sko:ki-ponaka isti solki:t pom- a:poheycéakati:s
The many people who were there heard our sermons in the Muskoke language.

Momen Mr. Fife nak cokv-rakko tayen vketecet,
mo:min Mr fayf nak co:ka-takko ta:"yin akiti:cit
And now Mr. Fife, through intense Bible study,

hoporrenkv sufke-mahg haket vyecices komis.
hopolinka sofki-ma:hi: hakit ayiceycis ké:meys
isably guiding us into deeper, meaningful studies.

Momen momis etecvkvke Kowe Haco, Kelpvt Canset, vne, esyomeyat
mo:min md:meys iticakkaki ko:wi ha:co kilpat cansit ani isyd:miya:t
However, the brethren Kowe Harjo, Gilbert Johnson, and |

kerretv hvlvlatkusen vketeces.
kiHtita hala&tkosi:n akiti:ci:s
areinvolved in slower-paced studies.

Momis estonkot os komis.
mo:meys istonkot 6:s kd:meys
To me, thisisalright.

Mont vcafvckes.
mont aca:facki:s
| am very happy.

Momen nak cokv-rakko Maro vpvlwvn oceyat ereméetv hvte mucvszn oh vpayetskat
mo:min n&k co:ka-takko mato apdwan 6:ciyat itimi:ta hati mocasi:n ohh- apayicka:t
To add to the book of Matthew, which we have,



\c antutetskvres: Rom., 1. Cor., Il Cor.

\p aantotickali:s Rom 1 Cor Il Cor
\e please send to us, the completed tranglations of the following: Romans, First Corinthians,
Second Corinthians.

\c Heyv &timv etohtvlhuecetsken omat.
\p hiyai:téymaitohta hoycickin o:mé&:t
\e These and any others you trand ate.

\c Momen eteheceyvte svnvcomvn etehecekot,
\p mo:min itihi:ciyati: sanacOman itihici:kot
\e Though we may never get to see one another again

\c yvmv ekvnv en kvpakeyvte tis
\p yamai:kandin- kapakiyéti: -teys
\e before we leave this world,

\c hvliwe-tvliofv mi [?7] tarés [?] komis os.
\p halwi:-tal6:fakb:meys 0:s
\e we will do so in heaven, ismy belief.

\c Vnokeckv, vseketv vpaken cen totis.

\p anokicka asi:kité apakin cin- to:téys

\e | send to you aloving handshake.

\c Vn cuko vtehkvlken es cokake ocen heciyat,

\p an- coko ati:hkalkin is- cé:kaki: 6:cin hi:cayat
\e When | see my own church members absorb these things,

\c estonkon tetayen,
\p istonkon tit&yin
\e | believeit is good.

\c Este-cate em punvkv tvikuse opunahoyvlke toyeyat,

\p isti-cati im- pondkati"lkosi: opona:ho:yalki to:yiyat
\e To us Indians who speak only our language,

\c erkenvketv en heretv omen es pum vnicetskes komiyat,

\p itkinakitain- hitita6:min is- pdm- aneycickis ko:maya:t
\e your work in our behalf is equal to preaching the word to us

\c tayen ecenokecis.
\p ta:"yin icindki:céys



and for this, | love you.

\c Momen oh vtvlakan Hesaketvmese cem vnice emonken

\p mo:min ohh- atal&kan hisakitamisi: cim- anéyci: iménkin

\e And may God continue to bless you

\c New Testament omvlkv tis iespumohsicetskaté komet mekusapis.

\p New Testament oméalka -teys eyspomohsgycickati: ko:mit mi:kosi:"peys

\e so that you may turn out the entire New Testament, this | pray.

\c Momen hofonof Mestv Lapvse tate tepaket opunvkv acohtotatsken heciyvte, es ohfackvtes.
\p mo:min hofono:f mistalapasi tati: tipakit oponaka a:cohté:ta:ckin hi:caydti: is-
ohfa:ckati:s

\e Long ago, | saw aletter from the late Mr. Robertson and you in which your words have
come to pass.

\c Opunvkv-herv Luk coyvté hofonusekon ocetskvres makatskvte hecimvts.

\p oponaka-hi:taldk co:yati: hofdnosikon o:cickati:s maké:ckati: hi:céymats

\e Y ou said that you would soon have available, the book of Luke which | have seen.

\c Momen tayen vc afvckéet os.

\p mo:min ta:"yin ac- afacki:t 0:s

\e | am very happy.

\c Monkv nettv ocen etem-fvccety mucvse nak-cokv este ocvranis ome tis os, komis.

\p monka nitta 6:cin itimfaccitd mocas nak-co:kaisti 6:calanéys o:mi: -teys 6:s kd:meys
\e | believe that there will be aday in which the new covenant in book form which will be

available to everyone.

Momen Este-Semvnolvike tat nake holwvke vfvstetvn ocakes.
mo:min isti-simano:laki -ta:it naki holwaki: afastitan 6:cakis
The Seminole people have some moral problems to take care of .

Uehommg omé es hacetvn, este herakvte tis hacake sases mahoken pohis.
oyhomi: 6:mi: is- ha:citan isti hitakati: -teys hacacki: s&sis maho:kin po:héys
It isrumored that people of high standards are now becoming drunk.

Erkenvkvlkv, cuko-vfastvike, mekusapviketis.
itkinakalki coko-afastalki mi:kosa:paki -teys
Even preachers, deacons and Christians.

Momis Ue aksumécviket omakes.



mo:meys oy- aksomi:cakit omakis|[7]

\e But these are baptists.

\c Momen heyv nake holwvketv-mahet os komis.

\p mo:min hiyanaki holwakita-ma:hi:t 6:s k6:meys

\e | believe these things are very evil.

\c Vyecicet nake holwvke aceyewitvrés komiyat

\p ayiceycit naki holwaki: a.ci:yiweytati:s[?7] ko:maya:t

\e Seeing how this wickedness could invade us,

\c tayen mv naorketvn Hesaketvmese vfekhonnicvren mekusapis.

\p t:"yin ma na:otkitan hisackitamisi: afikhonnéycati:n mi:kosa:péys

\e | earnestly pray to God that he will prevent this happening.

\c Momen etecvkkvke Mr. D. Fife, etepaket nettv-cako yvnke tvliofv hvmken rorhoyét
erkenakeyvtes.

\p mo:min iticakkaki Mr D féyf itipakit nitta-cako yanki: [7] tal6:fa hamkin toth6:yi:t
itkinakiyati:s

\e Our kinsman Mr. D. Fifeand | went to a certain town where we both preached on Sunday.

\nb [written on side of page 1:]
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Klist Cesvs ofv Cen Hesse mehenwat
klayst ci:sas 6:facin- hiss mihinwa:t
In Christ Jesus, Your friend in truth

Waksuce Tanyvn tokis.
waksoci Tanyan to:kéys
Waksuce Tanyvn






